


city guide  33

4 Ascot Hotel
Studiestræde 61
Tel. +45 33 12 60 00
www.ascot-hotel.dk 
DZ ab DKK 1490
Double from DKK 1,490

Früher befand sich in diesem Gebäu­
de eine öffentliche Badeanstalt. An die 
alten Tage erinnert das schöne Fries in 
der Lobby. Badende Kinder tollen paus­
bäckig über der Rezeption herum. Das 
Ascot ist eine gelungene Mischung aus 
altmodischem Gebäude und moder­
nem Mobiliar. Zentral gelegen, solider 
Service.

Once upon a time, the building was a 
public bathhouse and those days are re-
called by an attractive frieze in the lobby: 
chubby-cheeked children bathe and 
frolic above the reception desk. The Ascot 
is a successful blend of old-fashioned 
building and contemporary furnishings. 
Centrally located with pleasant and effi-
cient service.

5 Hotel D’Angleterre
Kongens Nytorv 34
Tel. +45 33 12 00 95
www.dangleterre.com
DZ ab DKK 1930 
Double from DKK 1,930 

Seit 250 Jahren ist das D’Angleterre 
Dänemarks prächtigstes Hotel, zahl­
reiche Ereignisse von nationaler Trag­
weite trugen sich in seinen Mauern zu. 
So viel Ruhm macht ein wenig müde, 
aber immer noch strahlt die weisse 
Fassade am Kongens Nytorv, einem der 
schönsten Plätze der Stadt, wie eh und 
je, und nach wie vor logieren die Stars 
und Würdenträger bevorzugt hier. 
Exzellenter Service, frische Blumen 
auf den Zimmern, informierte Conci­
erges – so etwas ist in Kopenhagen 
nach wie vor keine Selbstverständlich­
keit.

For 250 years, the D’Angleterre has 
been the stateliest hotel in Denmark and 
a wealth of events of national significance 
have taken place within its walls. So much 
fame may have brought a little fatigue, 
but the white façade still sparkles as of 
yore over Kongens Nytorv, one of the 
most beautiful squares in the city. As in 
the past, the hotel is still a favourite place 

to stay for many stars and dignitaries. Ex-
cellent service, fresh flowers in the rooms, 
well-informed concierges – all of which is 
still by no means a matter of course in Co-
penhagen.

6 71 Nyhavn Hotel
Nyhavn 71
Tel. +45 33 43 62 00
www.71nyhavnhotel.com 
DZ ab DKK 1570 
Double from DKK 1,570 

Am Nyhavn trifft man sich auf einen 
Kaffee oder ein Bier. Die Touristen 
tummeln sich, Boote legen an, es ist 
immer etwas los auf den Kanälen. In ei­
nem alten Speicherhaus ist das 71 Ny­
havn Hotel untergebracht. 150 Zim­
mer wurden in den alten Lagerhäusern 
untergebracht, fast alle blicken aufs 
Wasser. Einen Fernseher braucht man 
bei dieser Aussicht eigentlich nicht 
mehr. In den Zimmern zeugen alte 
Holzbalken von der früheren Funktion 
des Gebäudes, da passt die einfache 
Einrichtung wunderbar dazu.

People meet up here at the Nyhavn 
harbour front for coffee or a beer. Tourists 
flock, boats dock and there is always 
something happening on the canals. 
Housed in an old warehouse, the 71 Ny-
havn Hotel boasts 150 rooms constructed 
in the old storerooms, almost all looking 
out on to the water. With a view like this, 
TV becomes superfluous. The old wood-
en beams in the rooms bear witness to the 
building’s former life and go wonderfully 
with the simple décor.

RESTAURANTS

7 Restaurant AOC
Droningens Tværgade 2
Tel. +45 33 11 11 45
www.premisse.dk 

Gleich dreimal wurde Christian 
Aaro als Dänemarks bester Sommelier 
gekürt. Sein elegantes Restaurant in 
einem Kellergewölbe aus dem 17. Jahr­
hundert gehört zu den aufregendsten 
Adressen der Stadt. Chef Ronny Em­
borg kredenzt Leichtes und Frisches 
auf hübschem Royal-Copenhagen-Ge­
schirr; Molekularküche beherrscht er 

genauso wie Nouvelle Cuisine und das 
neue nordische Kochen. AOC wurde 
dieses Jahr zum ersten Mal mit einem 
Michelin-Stern ausgezeichnet. Aber 
keine Angst, steife Kellner sucht man 
hier vergeblich. Stattdessen wird der 
Gast mit Humor und Verve von Gang zu 
Gang begleitet. Kostprobe gefällig? Ge­
brannter Spargel, Eigelb und grüne 
Wacholderbeeren gefolgt von Langus­
ten mit Radieschen, neuen Kartoffeln 
und Bärlauch.

Christian Aaro has been voted the best 
sommelier in Denmark no fewer than 
three times. His elegant restaurant – in a 
vaulted cellar from the 17th century – is 
one of the most exciting places to eat in 
the city. Chef Ronny Emborg serves light, 
fresh food arranged on pretty Royal Co-
penhagen tableware; he is just as adept at 
molecular dishes as he is at nouvelle cuis
ine and new Nordic fare. AOC received its 
first Michelin star this year, but there’s no 
need to worry: the waiters haven’t let it go 
to their heads. Instead of stiff reserve, 
guests are accompanied from course to 
course with humour and verve. A sample 
from the menu: burned asparagus, egg 
yolk and green juniper berries followed 
by langoustine with radishes, new pota-
toes and ramson.

8 Kodbyens Fiskebar
Flæsketorvet 100
Tel. +45 32 15 56 56
www.fiskebaren.dk 

Im ehemaligen Schlachthof der 
Stadt befindet sich dieses ausserge­
wöhnliche Gourmetrestaurant. Ein 
grosszügiger Raum mit dem Charme 
einer Industriehalle, weissgekachelte 
Wände, rohes Mobiliar und eine wun­
derbare Zinktheke. Das Publikum ist 
jung und hübsch, der Laden brummt. 
Kein Wunder, denn alles stimmt: Der 
Fisch ist fangfrisch, die Gerichte sind 
spannend kombiniert, der Service ist 
herzlich und unkonventionell. Fine Di­
ning in kurzen Hosen. Halten Sie unbe­
dingt bis zu den Nachspeisen durch!

This remarkable gourmet restaurant is 
to be found in the former city slaughter-
house. A generously sized room with all 
the charm of an industrial building, 
white-tiled walls, rough furnishings and a 
magnificent zinc-topped bar. The clien-
tele is young and good-looking and the 
place fairly buzzes. Which is hardly sur-
prising as they’ve got everything just 
right: fish is freshly caught, dishes are 
combined intriguingly and the service is 
friendly and unconventional. Fine dining 
in short pants. Definitely hang in there 
until the desserts come round!

9 Restaurant Kanalen
Wilders Plads 2
Tel. +45 32 95 13 30
www.restaurant-kanalen.dk 

Seinen «Bip Gourmand» vergibt der 
Guide Michelin an Restaurants, die 
hervorragende Küche preiswert anbie­
ten. Seit fünf Jahren wird Kanalen für 
seine französisch und italienisch ange­
hauchte dänische Küche ausgezeich­
net. Das kleine Restaurant im ehemali­
gen Zollbüro von Christianshavn, 
einem Holzhaus direkt am Kanal, ist 
ein unprätentiöser Treffpunkt. Fünf 
Gänge gibt es hier bereits für 450 däni­
sche Kronen. Wählen Sie zwischen 
dem gerösteten Knurrhahn und der 
Kükenbrust mit Pfifferlingen und 
Champignons an Estragonsauce.

The Guide Michelin bestows its “Bip 
Gourmand” on restaurants that serve 
outstanding food at attractive prices. For 
the past five years, Kanalen has received 
this award for its Danish cuisine with a 
hint of France and Italy. The small restaur
ant in the erstwhile Christianshavn cus-
toms house, a wooden building right on 
the canal, is an unpretentious spot to 
meet. Five courses can be had for as little 
as 450 Danish crowns. Choose between 
grilled gurnard and breast of poussin 
with chanterelles and champignons in 
tarragon sauce.

10 Atlas Bar
Larsbjørnsstræde 18
Tel. +45 33 15 03 52
www.atlasbar.dk

Die Atlas Bar liegt mitten in der Ko­
penhagener Altstadt. Man kann sie 
nach dem Shoppen ansteuern oder vor 
dem Ausgehen. Im Souterrain der Lars­
bjørnsstræde werden thailändische 
und pakistanische Gerichte serviert, 
Tortillas und Tandoori, es gibt däni­
sche Klassiker und knackige Salate. 
Klingt nach einem wilden Durchei­
nander, ist aber absolut stimmig und 
lecker. Die Belegschaft, so sagt man, 
setzt sich aus Fotografen, Tänzern  
und Musikern zusammen. La Bohème, 
eben.

At the heart of Copenhagen’s Old 
Town, the Atlas Bar is a good place to 
head for after shopping or before going 



34  city guide 

out for the evening. In this basement on 
the Larsbjørnsstræde, they serve Thai 
and Pakistani dishes, tortillas and tan-
doori, along with Danish classics and 
crisp salads. It might sound a crazy as-
sortment, but the mix is absolutely spot 
on and delicious. The staff are reputed to 
be made up of photographers, dancers 
and musicians. Truly la bohème!

11 Dyrehaven
Sønder Boulevard 72
www.dyrehavenkbh.dk

Lebten wir in Kopenhagen, wäre Dy­
rehaven, zu Deutsch «Wildpark», unse­
re Stammkneipe. Vor nicht allzu langer 
Zeit hiess der Laden noch Acid Garden 
und war damals einer der einschlägi­
gen Szenetreffs in Vesterbro. Schräge 
Vögel gibt es immer noch in Hülle und 
Fülle, aber das Quartier in Bahnhofs­
nähe wurde kräftig aufgemöbelt, und 
heute sieht man hier eher Familienvä­
ter mit ihren strohblonden Schützlin­
gen als Rocker oder Zuhälter. Die holz­
getäfelte Bar und einige nikotingelbe 
Landschaftsgemälde erinnern an frü­
here Zeiten. Wer es gerne retro und ge­
mütlich hat, wird sich an den Gewei­
hen und Kunstledergarnituren kaum 
stören. Das Dyrehaven ist ganztägig 
geöffnet, es gibt Frühstück, Lunch und 
Dinner.

If we lived in Copenhagen, the Dyre-
haven – “game park” in English – would 
be our local. Not all that long ago, it was 
still called Acid Garden and was a typical 
meeting spot for Vesterbro’s in-crowd. 
There are still plenty of odd-looking char-
acters around, but this district near the 
train station has been spruced up quite 
radically and today you are more likely to 
see fathers out with their flaxen-haired 
offspring than rockers and pimps. Its 
wood-panelled bar and handful of nico-
tine-stained landscape paintings are sou-
venirs of earlier days. If you like things 
snug and retro, you probably won’t be 
much worried by the antlers on the wall 
and imitation-leather fittings. The Dyre-
haven is open all day and serves break-
fast, lunch and dinner.

12 Falernum
Værnedamsvej 16
Tel. +45 33 22 30 89
www.falernum.dk

Einfache, kleine Tische, eine stattli­
che Sammlung verschiedenster Stüh­
le, ein schlichtes, aber schickes Lokal. 
Das «Wein-Café» in einer der belebtes­
ten Strassen Vesterbros kann man zu 
jeder Tageszeit ansteuern. Vom Crois­
sant am Morgen über die mittägliche 

Gazpacho bis zum Tapasteller zu spä­
ter Stunde liegt man hier immer rich­
tig. Auch der Espresso ist auf den 
Punkt. Auch nach 22 Uhr kann es hier 
noch mal richtig voll werden.

With its small simple tables and im-
pressive collection of chairs of different 
kinds, this plain yet chic “wine-café” on 
one of the busiest streets in Vesterbro is 
open at all hours of the day. From 
croissants in the morning, through lunch-
time gazpacho, right up to a tapas platter 
late in the evening, there is always the 
right food to enjoy. The espresso is also 
excellent. It can even get really packed 
again in here after 10 p.m.

13 Restaurant Sletten 
Gammel Strandvej 137
Tel. +45 49 19 13 21
www.restaurantsletten.dk 

Dank seiner idyllischen Lage am 
Meer im Norden der Stadt kann man ei­
nen Besuch dieses hervorragenden 
Restaurants perfekt mit einem Abste­
cher zum legendären Louisiana Muse­
um für Moderne Kunst verbinden. Das 
elegante Bistro Sletten, betrieben von 
Sternekoch Rune Jochumsen (im Gui­
de Michelin mit seinem Restaurant 
Formel B vertreten), verzichtet auf al­
les Überflüssige. Jochumsen kredenzt 
französisch-dänische Cuisine, schlicht, 
klar und überzeugend. Probieren Sie 
das fantastische Tartare und lassen Sie 
sich auf keinen Fall die Bouillabaisse 
entgehen, sie schmeckt hier aroma­
tisch wie eine Thaisuppe.

Thanks to its idyllic sea-front location 
in the elegant north of the city, it is pos
sible to combine a visit to this excellent 
restaurant with a detour to see the legend
ary Louisiana Museum of Modern Art. 
The smart Sletten bistro, run by star chef 
Rune Jochumsen (represented in the 
Guide Michelin with his Formel B restaur
ant), eschews the superfluous. Jochum-
sen serves French-Danish cuisine that is 
unpretentious, straightforward and per-
suasive. Sample the fantastic tartare and 
on no account miss out on the bouilla-
baisse, which is as aromatic as a Thai 
soup.

CAFÉS / BARS /  
GOING OUT
CAFÉS / BARS /  
AUSGEHEN

14 Bar and Café Victor
Ny Østergade 8
Tel. +45 33 13 36 13
www.cafevictor.dk

Was über die elegante Zinktheke des 
Victor geht, hat Hand und Fuss. So lo­
cker und stilsicher wie die souveränen 
Barkeeper sind die Salate und kleinen 
Speisen. Das Café Victor, mitten im Ge­
schäftsviertel Kopenhagens gelegen, 
ist eine Institution. Klassisch und trotz­
dem arty, geschäftig und trotzdem ent­
spannt.

Everything that passes over the Vic-
tor’s elegant zinc-topped bar counter is 
just as it should be. The salads and snacks 
are every bit as laid-back and stylish as 
the masterly barkeepers. The Café Victor, 
at the heart of Copenhagen’s business dis-
trict, is an institution. Classic yet arty; 
busy yet relaxed.

15 Harbo Bar
Blågårdsgade 2D

Selbstgezimmertes Mobiliar, Kerzen 
auf den Tischen, farbige Holzlatten 
und ein riesiges Mobile an der Decke 
der Toilette. Kein Zweifel, hier waren 
Künstler am Werk. Die Harbo Bar, ge­
führt von den Zwillingsschwestern Git­
te und Lene, ist eine Nachbarschafts­
kneipe im Hipsterviertel Nørrebro, 
unprätentiös und freundlich. Das 
Stammpublikum trägt kunstvolle Tat­
toos, Hornbrillen und handverzierte 
Laptops, aber auch ältere Herrschaf­
ten fühlen sich in der Harbo Bar durch­
aus wohl.

Home-made furniture, candles on the 
tables, colourful wooden slats and a huge 
mobile hanging from the toilet ceiling 
make it abundantly clear that artists have 
been at work here. The Harbo Bar, run by 
twin sisters Gitte and Lene, is a neigh-
bourhood bar in the hipster district of 
Nørrebro, unpretentious and friendly. 

Regular customers have artistic tattoos, 
horn-rimmed glasses and hand-decorat-
ed laptops, but older folk also feel com-
pletely at home in the Harbo Bar.

16 Café Herkules  
(im Rosenborg-Park /  
in Rosenborg Park)
Øster Voldgade 4B
Tel. +45 33 15 03 10

Ein kleiner Pavillon im herrlichen 
Kongens Have, Kopenhagens ältestem 
Park, beherbergt dieses einfache Café. 
Man bestelle einen Iskaffe (Eiskaffee), 
nehme an einem der Tische auf der ge­
kiesten Fläche Platz und lasse seine 
Blicke schweifen. Auf dem Rasen lie­
gen, sitzen und lümmeln Paare, Famili­
en und Touristen (immerhin 2,5 Millio­
nen Besucher pro Jahr verzeichnet der 
Park). Überall wird gespielt und ge­
küsst, gescherzt und geredet. 

This simple café is in a little pavilion in 
glorious Kongens Have, Copenhagen’s 
oldest park. You order an iskaffe (iced 
coffee), take a seat at one of the tables on 
the gravelled area and let your gaze roam. 
Couples, families and tourists lie, sit and 
lounge on the grass (the park hosts no 
fewer than 2.5 million visitors each year). 
Everywhere you look, people are playing, 
kissing, joking around and chatting. 

17 Kødby / die «Fleisch-
stadt» / “Meat City”

Wer sich zu später Stunde unter Ko­
penhagens Hipster mischen möchte, 
sollte den Flæsketorvet ansteuern. In 
den Bars und Clubs im ehemaligen 
Schlachthofviertel ist immer etwas los. 
Das denkmalgeschützte Gelände sieht 
immer noch wie ein Industriegebiet 
aus, einige der Lagerhallen sind nach 
wie vor in Betrieb. Dazwischen haben 
sich Restaurants, Galerien und Clubs 
wie die Karriere Bar (mit Kunst von 
Olafur Eliasson, Jeppe Hein und Dan 
Graham), Bakken oder Mesteren & 
Lærlingen mehr oder weniger fix ein­
gerichtet. Alles wirkt angenehm im­
provisiert, flexibel und unkommerzi­
ell. Wenn die Luft allzu schlecht wird, 
kann das Geschehen in die grossen 
Höfe verlegt werden.
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If you feel like mixing with Copenha-
gen’s hipster set, the Flæsketorvet is the 
place to make for. There’s always some-
thing happening at one of the bars or 
clubs in the former meatpacking district. 
The area is protected as a historic site and 
retains its industrial look, with several of 
the warehouses still operating as before. 
These are interspersed with restaurants, 
galleries and clubs like the Karriere 
Bar(with art by Olafur Eliasson, Jeppe 
Hein and Dan Graham), Bakken and Mes-
teren & Lærlingen – all more or less per-
manently furnished and equipped. Every-
thing appears pleasantly improvised, 
flexible and uncommercial. If the air in-
side gets too thick, the action simply 
moves outdoors into the vast yards.

18 Eiffel Bar
Wildersgade 58
Tel. +45 32 57 70 92
www.eiffelbar.dk 

Stellen Sie sich vor, ein Haufen Wi­
kinger hat sich in ein Bild von Toulouse 
Lautrec verirrt. Man sitzt zwischen Eif­
feltürmen, Kitsch und Kokarden bei­
sammen und trinkt. Es geht hoch her, 
und dann legt der DJ auch noch mitten 
im Hochsommer «Last Christmas» auf. 
Alle singen mit. Zumindest bewegen 
sich die Lippen. Das Bier ist gut und die 
Butzenscheiben sind bunt. An einem 
Tisch wird gewürfelt. Inzwischen läuft 
Hip-Hop, und trotzdem ist alles irgend­
wie Moulin Rouge. Geöffnet täglich 
von 9 bis 3 Uhr.

Just imagine that a horde of Vikings 
had strayed into a picture by Toulouse 
Lautrec. You find yourself sitting between 
Eiffel Towers, kitsch and cockades and 
drinking together. The scene is really hot-
ting up and then the DJ puts on “Last 
Christmas” right in the middle of the sum-
mer. Everyone sings along – or they at 
least move their lips. The beer is good and 
the leaded window panes are colourful. 
At one table, people throw dice. Now they 
start playing hip-hop, but nevertheless 
it’s still somehow all a bit Moulin Rouge. 
Open everyday from 9 a.m. to 3 a.m.

19 Café og Restaurant 
Ofelia
Det Ny Skuespilhus
Sankt Annæ Plads 36 
Tel. +45 33 69 39 31 

Im Gegensatz zur etwas plump gera­
tenen Oper, ist das neue Schauspiel­
haus eine gelungene Bereicherung am 
Nyhavn. Vorne am Kai fallen die Tische 
beinahe ins Wasser. Blondinen und 
Beaus legen ihre nackten Füsse auf die 
Stühle und geniessen den Sommer und 

das königliche Freilufttheater in vollen 
Zügen. Der Andrang ist gross, die Ober 
können dementsprechend etwas rau­
beinig sein. Innen geht es selbstredend 
etwas gesitteter zu. Hohe Decken, har­
monisches Design, ein Ausblick wie 
von alten Meistern. Allein schon das 
raffinierte Salatdressing ist einen Be­
such wert.

Unlike the somewhat ungainly opera 
house, the new theatre is a welcome en-
richment for Nyhavn. Down by the quay-
side, the tables are practically falling into 
the water. Blondes and their beaus put 
their bare feet on the chairs, enjoying the 
summer and the royal open-air theatre to 
the full. There are crowds of people and 
consequently the waiters can sometimes 
be a bit brusque. Needless to say, things 
are a little more civilised inside: lofty ceil-
ings, harmonious design and a view like 
that in an old master. It’s worth paying a 
visit just for the intriguing salad dress-
ing.

20 VEGA – House of Music
Enghavevej 40
1674 Copenhagen V
www.vega.dk 

Vega ist und bleibt einer der wich­
tigsten Auftrittsorte in Kopenhagen 
und, jawohl, Europa. 250 Konzerte 
und Veranstaltungen finden hier jähr­
lich statt. Die beiden Hallen Store 
(1500 Plätze) und Lille Vega (500 Plät­
ze) sind in einem ehemaligen Gewerk­
schaftsgebäude untergebracht. 50er- 
Jahre-Modernismus mit einem Hauch 
Arbeiterklasse. Die Inneneinrichtung 
und die Bars sind der Traum eines je­
den Innenarchitekten: Mahagonibö­
den, kurvenreiche Möbel, Kunst auf 
Kacheln, nordische Beleuchtung. Nach 
dem Konzert kann man sich in einer 
der Bars abkühlen oder in einem der 
Clubs weiterfeiern – alles praktisch un­
ter einem Dach.

Vega is one of the most important con-
cert venues in Copenhagen and, indeed, 
in Europe. 250 concerts and other events 
are staged here every year. The two halls 
– Store (1,500 seats) and Lille Vega (500 
seats) – are housed in a former trade 
union building: fifties’ modernism with a 
touch of working class. The interior décor 
and the bars are the dream of every inter

ior designer: mahogany flooring, curva-
ceous furniture, art on the tiles and Nor-
dic lighting. After a concert, you can cool 
off in one of the bars or continue celebrat-
ing at one of the clubs – everything is vir-
tually under one roof.

SHOPPING

21 Louisiana Butik
Louisiana Museum of Modern Art
Gammel Strandvej 13
3050 Humlebæk
Tel. +45 49 19 07 19
www.louisiana.dk/uk/Menu/The+Shop

Grossartige Werke, fantastische Ge­
bäude, eine wunderbare Parkanlage 
mit Meeresblick. Kein Zweifel, Louisia­
na ist eines der schönsten Museen der 
Welt. Zur Erinnerung sollte man sich 
etwas schenken. Glücklicherweise ver­
fügt das Museum nördlich von Kopen­
hagen über einen grosszügigen Shop, 
der schon fast ein kleines Designkauf­
haus ist. Hier bekommt man Bücher, 
Geschirr, Kleidung, Ledernilpferde 
und Holzaffen, Butterdosen und japa­
nische Wasserkessel, Gummistiefel 
und eine Petersilienmühle.

Magnificent works, fantastic building, 
wonderful park with a view of the sea. 
There is no doubt that Louisiana is one of 
the most beautiful museums in the world. 
Visitors really ought to buy a souvenir to 
keep the memory fresh. And fortunately 
enough this museum to the north of Co-
penhagen has such a vast shop that it’s 
practically a tiny department store of de-
sign. You can find there books, tableware, 
clothing, leather hippopotamuses and 
wooden monkeys, butter dishes and Jap-
anese kettles, rubber boots and a parsley 
mill.

22 Can
Tullinsgade 5
Tel. +45 31 79 63 47
www.yeswecancan.com 

Can wirkt ein bisschen wie ein 
Wohnzimmer oder ein Café. Was es 
hier zu kaufen gibt? Das ist auf den ers­
ten Blick gar nicht mal so klar. Schall­
platten, so viel steht fest. Einige der 
wichtigsten DJs kaufen hier vor oder 

nach ihren Auftritten in Kopenhagen 
Vinylraritäten ein. Es gibt aber auch 
ein paar Bücher, Karten und Kunstwer­
ke, die fast beiläufig herumstehen und 
-hängen. Man kann Pullis anprobieren 
oder Strampler für die Nichte finden. 
Mehr als nur ein Laden ist Can ein 
Treffpunkt für gute Gespräche und ein 
Ort für Inspirationen. 

Can looks something like a living room 
or a café. What you can buy there, how
ever, is not immediately obvious. Clearly 
it sells records. Some of the top DJs come 
here to buy rare vinyls before or after ap-
pearing in Copenhagen. But there are 
also a few books, maps and works of art 
that seem to be standing or hanging 
around as if by accident. You can try on 
pullovers or find rompers for your little 
niece. Can is much more than a mere 
shop; it is a place to meet for good conver-
sation and to find inspiration. 

23 Baghus
Vesterbrogade 107B 

Früher wurden in diesem Rückge­
bäude der Vesterbrogade Kupferkessel 
für die Carlsberg-Brauerei geschmie­
det. Heute ist das schöne Backstein­
haus Werkstatt, Showroom und Laden 
in einem. Verschiedene Designer und 
Kunsthandwerker nutzen das Baghus. 
Modeschöpferin Bibi Ghost nennt ihre 
Kollektion «Secret Garden». «Elegant 
casual» findet sie ihre Kleidung, eher 
«klassisch jedenfalls» als «allzu tren­
dy». Ox Design stellt typisch skandi­
navische Möbel aus argentinischem 
Leder her, Annette Dickow Munck 
schmiedet Schmuck und wunderschö­
ne Eheringe.

Previously, this rear building on Vest-
erbrogade was where the copper kettles 
were produced for the Carlsberg Brewery. 
Today, the lovely brick building is work-
shop, showroom and shop all in one. A 
number of designers, artists and crafts-
people use the Baghus. Fashion designer 
Bibi Ghost calls her collection “Secret 
Garden”. “Elegantly casual” is how she 
describes her clothes, more “classic in any 
case” than “overtrendy”. Ox Design 
makes typical Scandinavian furniture 
from Argentinian leather; Annette Dick-
ow Munck creates jewellery and beautiful 
wedding rings.

24 Georg Jensen /  
Royal Copenhagen
Armagertorv 4
Tel. +45 33 11 40 80

Sowohl die Silberschmiede von 
Georg Jensen (gegründet 1904) als 
auch die Porzellanfabrik Royal Copen­
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hagen (seit 1775) gehören heute zur 
Royal Scandinavia Group im Besitz der 
Carlsberg-Brauerei, die seit jeher eine 
grosse, fast beherrschende Rolle im 
dänischen Kulturleben spielte. Die bei­
den Flagship-Stores der Kopenhagener 
Kultmarken liegen direkt nebeneinan­
der. Wer in keinem der beiden Läden 
fündig wird, kann es gleich daneben 
(Hausnummer 10) bei Illums Bollighus 
versuchen. Ob Möbel, Küchengeräte 
oder Lampen, hier ist alles vertreten, 
was im Designführer steht.

Both the Georg Jensen silver workshop 
(founded in 1904) and the Royal Copen-
hagen porcelain factory (since 1775) are 
today members of the Royal Scandinavia 
Group owned by the Carlsberg Brewery, 
which from time immemorial has played 
an important, virtually dominant role in 
Danish cultural life. The flagship stores of 
these two Copenhagen cult brands stand 
right beside one another. If you don’t find 
what you’re looking for in either of them, 
try next door (number 10) at Illums 
Bollighus. Whether it’s furniture, cooking 
utensils or lamps, they stock everything 
there that can be found in a design 
guide.

25 Nihola Cykler
Ingerslevsgade 100
Tel. +45 33 22 79 05
www.nihola.com

Nihola-Räder sieht man in Kopenha­
gen Tag für Tag. Sie gehören inzwi­
schen fest zum Stadtbild. Wer gerne 
mal eines der chicen Transporträder 
probefahren würde, sollte in der Niho­
la-Zentrale vorbeischauen. Immerhin 
sind die dänischen «Vorderlader» so 
ziemlich das Schönste, Robusteste und 
Sicherste, was es auf dem Markt gibt. 

You see cycles made by Nihola around 
Copenhagen every day. They have be-
come part of the cityscape. Anyone who 
fancies a test ride on one of these chic 
transport bikes should pop in at the Niho-
la centre. These Danish “front loaders” 
are pretty much the best-looking, safest 
and most robust bikes of their kind on the 
market. 

CULTURE / KULTUR

26 Cinemateket
Det Danske Filminstitut 
Gothersgade 55 
Tel. +45 33 74 34 00
www.dfi.dk/English 
Di–Fr 9.30–22, Sa–So 12–22 Uhr
Tue–Fri 9.30 a.m.–10 p.m.,  
Sat–Sun noon–10 p.m.

Seit über 100 Jahren werden in Dä­
nemark Filme gedreht. Mit Carl Theo­
dor Dreyer haben die Dänen einen Tita­

nen der Kinogeschichte vorzuweisen, 
und spätestens seit der Dogma-Welle 
gehört das Land zu den bekannten und 
erfolgreichen Filmnationen. Dänische 
Film- und Kinokultur zu fördern, ist die 
Aufgabe des dänischen Filminstituts. 
Die herrliche Cinemateket des DFI liegt 
zentral und verfügt über drei Säle,  
eine Buchhandlung, Ausstellungsräu­
me und eine der grössten Fachbiblio­
theken der Welt. Einen Besuch lohnt 
auch das Restaurant & Café Sult, zu 
deutsch «Hunger» (benannt nach Knut 
Hamsuns gleichnamigem Roman und 
dessen Verfilmung durch Henning 
Carlsen).

Films have been made in Denmark for 
more than 100 years. Carl Theodor Drey-
er was one of the early giants of cinema 
history and the country is again a well-
known and successful movie nation – at 
least since the Dogma films. Promoting 
Danish film and cinematographic culture 
is the task of the Danish Film Institute. 
DFI’s magnificent Cinemateket is central-
ly located and has three theatres, a book-
shop, exhibition rooms and one of the 
largest libraries of specialised literature 
in the world. It’s also worth paying a visit 
to the Restaurant & Café Sult – “Hunger” 
in English (called after Knut Hamsun’s 
novel of the same name and the film ver-
sion by Henning Carlsen).

27 Ny Carlsberg Glyptotek
Dantes Plads 7
www.glyptoteket.dk 
geöffnet Di–So 11–17 Uhr
open Tue–Sun 11 a.m.–5 p.m.

Gegründet vom Brauer Carl Jacob­
sen, ist die Glyptothek eine der gröss­
ten Skulpturen- und Antikensammlun­
gen Europas. Das luftige Museum mit 
seinen beeindruckenden architektoni­
schen Details beherbergt ägyptische 
und römische Kunst, impressionisti­
sche Gemälde, dänische Malerei, 
Skulpturen von Rodin und Degas, Wer­
ke von Gauguin. Zum 100-jährigen Be­
stehen wurden die Gebäude 2006 um­
gestaltet und renoviert. Bis heute 
finanziert sich die Glyptothek über 
eine geringe Summe, die auf jede Fla­
sche Bier der Carlsberg-Brauerei auf­
geschlagen wird.

Founded by brewer Carl Jacobsen, the 
Glyptotek is one of the largest collections 
of sculptures and antiques in Europe. The 
airy museum with its impressive architec-
tonic details contains Egyptian and 
Roman art, Impressionist and Danish 
paintings, sculptures by Rodin and Degas 
and works by Gauguin. The building was 
redesigned and renovated in 2006 to cele
brate its 100-year anniversary. To this 
day, the Glyptotek is still financed by a 
small sum added to the price of each bot-
tle of beer produced by the Carlsberg 
Brewery.

28 Mogens Dahl 
Koncertsal
Snorresgade 22
Tel. +45 70 23 00 82
www.mogensdahl.dk

«Normalerweise sitzt das Publikum 
ja weit entfernt von den Musikern», 
sagt Mogens Dahl, «aber bei uns kön­
nen die Leute die Details sehen, das 
Holz der Instrumente riechen und die 
Musiker atmen hören.» Einen intimen 
Konzertsaal, Räume für Workshops 
und Konferenzen und ein Institut für 
Meisterschüler und Gesangsstudenten 
wollte Dirigent Mogens Dahl schaffen, 
als er ein altes Gebäude umbauen liess, 
in dem früher ein Pferdestall und 
später eine Autowerkstatt beherbergt 
waren. Operation gelungen! Die pri­
vate Konzerthalle in Islands Brygge ist 
ein echtes Juwel.

“Normally, the audience sits much too 
far away from the musicians,” says 
Mogens Dahl, “but here with us, people 
can see the details, smell the wood of the 
instruments and hear the musicians 
breathe.” Conductor Mogens Dahl was 
looking to create an intimate concert hall 
with rooms for workshops and confer
ences and an institute for master classes 
and singing students when he restored 
this old building, which had once housed 
a stable and later a car repair shop. The 
operation was a complete success and 
now this private concert hall in Islands 
Brygge is a veritable gem.

CREW TIP

Maître de Cabine Patrik Wittwer 
empfiehlt/recommends:

«Wenn man durch den Tivoli-Park 
spaziert, fühlt man sich, als würde 
man direkt in eine Märchenwelt ein­
tauchen. Der weltbekannte Vergnü­
gungs- und Erholungspark befindet 
sich zwischen dem Rathaus und dem 
Kopenhagener Hauptbahnhof mitten 
in der Stadt. Es gibt hell erleuchtete 
Schilder und Statuen, Bahnen, Musik, 
Pantomime und ganz viele glückliche 
Menschen. Man kann shoppen, essen 

und spielen. Man kann ein Boot mie­
ten, ein Konzert besuchen, einen Ball 
werfen und mit ein wenig Glück etwas 
gewinnen. Man kann sich auf einer der 
Bahnen erschrecken oder auf das 
nächtliche Feuerwerk warten oder ein­
fach nur durch den Park gehen und die 
Atmosphäre geniessen. Der Park wird 
Sie in seinen Bann ziehen!»

“Walking through Tivoli Gardens is 
like walking into a storybook. The world-
famous amusement and leisure park is lo-
cated in the city centre between the city 
hall and the central station. There are 
brightly coloured signs and statues, there 
are rides, music, pantomime and a lot of 
happy people. You can shop, eat and play. 
You can row a boat, watch a concert, 
throw a ball and take a chance on win-
ning. You can get scared on one of the 
rides or wait for the nightly fireworks 
shows or just walk around and soak up 
the atmosphere. I guess the magic is 
catching!”

www.tivoli.dk
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COPEnHAgEn 
FACTS & FigUrES
–

BedeutuNg
Kopenhagen liegt auf Dänemarks grösster Insel Sjæland und der 
kleinen Insel Amager. Die eigentliche Stadt hat 528 000 Einwohner, 
während in Grosskopenhagen 1,2 Millionen Menschen leben. 
Schloss Christiansborg ist Sitz des Parlaments und des Obersten 
 Gerichts. Die Stadt ist kulturell und wirtschaftlich bei weitem die 
wichtigste Stadt Dänemarks.

uNteRWegS iN deR StAdt
Kopenhagen verfügt über ein S-Bahn-Netz mit 84 Stationen und 
über eine neue, fahrerlose und vollautomatische Metro.
 Man sollte die Stadt jedoch am besten zu Fuss oder noch besser 
mit dem Rad erkunden. Auch Kajaktouren durch die Kanäle und den 
Hafen werden angeboten und sind absolut empfehlenswert.
 Seit dem 1. Juli 2000 verbindet die 1 Milliarde Euro teure und 
7845 Meter lange Øresundbrücke Kopenhagen mit der schwedi-
schen Stadt Malmö. 

ARcHiteKtuR-POdWALKS
Das Bewusstsein für Städtebau und Architektur hat in Kopen hagen 
einen sehr hohen Stellenwert. Auf der Website des Danish Architec­
ture Centre kann man Podwalks im MP3­Format, Karten und Routen 
für sein Smartphone oder MP3­Player herunterladen. Bewegen Sie 
sich im eigenen Rhythmus zu Fuss oder mit dem Rad durch die Stadt, 
geleitet von Kommentaren, Informationen und Interviews. 
www.copenhagenx.dk

MiT SwiSS nACH KOPEnHAgEn
SWISS fl iegt dreimal täglich direkt von Zürich nach Kopenhagen. 

 Information: SWISS.COM oder Tel. +41 (0)848 700 700.

FLY SwiSS TO COPEnHAgEn
SWISS off ers three daily direct fl ights from Zurich to Copenhagen. 

For further details visit SWISS.COM or call +41 (0)848 700 700.

 FiLM tiP
Auf allen A330-300 und A340 zeigen wir Ihnen «Copenhagen: the City 

for  Everyone». Eine Entdeckungstour durch die Hauptstadt Dänemarks. 
Auf dem Programm: bedeutende Bauten und ein Vergnügungspark, der 
Disneyland als Vorbild diente. (Siehe S. 141)

Aboard all our A330-300 and A340 fl ights, we are currently showing “Copen-
hagen: the City for Everyone”. Discover Denmark’s capital city, as we explore 
a series of architectural monuments and the entertainment park that inspired 
Disneyland. (see page 141)

tourist inFormation
Copenhagen Visitor Center
Vesterbrogade 4A, Tel. +45 70 22 24 42
www.visitcopenhagen.com

SigNiFicANce
Copenhagen is situated on Denmark’s largest island of Sjæland and the 
small island of Amager. The actual city has 528,000 inhabitants, while 
1.2 million people live in the greater urban area. Christiansborg Palace is 
the seat of parliament and the supreme court. Culturally and economic-
ally, Copenhagen is by far the most important city in Denmark.

gettiNg AROuNd iN tHe city
Copenhagen has a suburban rail network with 84 stations and a new, ful-
ly automated metro system that operates without drivers.
 But the city is best explored on foot or even better by bicycle. Kayak 
tours along the canals and around the harbour are another possibility 
and highly recommended.
 Since 1 July 2000, Copenhagen has been linked with the Swedish city 
of Malmö by the Øresund Bridge, which is 7,845 metres long and cost
1 billion euro. 

ARcHitectuRAL POdWALKS
An awareness of architecture and city planning is very important in Co-
penhagen. On the website of the Danish Architecture Centre, it is pos-
sible to download podwalks in MP3 format, maps and routes for smart- 
phones and MP3 players. Visitors can move about the city on foot or by 
bike at their own speed accompanied by commentaries, information and 
interviews. 
www.copenhagenx.dk 

wassersport mitten in der Stadt? Kein 
Problem. rudern, Paddeln, Segeln, 

Surfen oder einfach nur Schwimmen - 
man kann sich in Kopenhagen wun-

derbar austoben.

Water sports downtown? Rowing, 
 canoeing, sailing, surfi ng or just swim-

ming: Copenhagen off ers them all.


